
Ukrainian (Українська) Icelandic (Íslenska)

Вступні обряди Inngangshátíðir

Знак хреста Merki krossins

В ім’я Отця, Сина, і Святого

Духа.

Í nafni föðurins og sonarins og

heilags anda.

Амінь AMEN

Привітання Kveðja

Благодать нашого Господа

Ісуса Христа, і любов до Бога, і

Причастя Святого Духа Будьте

з усіма вами.

Náð Drottins vors Jesú Krists, Og

kærleikur Guðs, og samfélag

heilags anda Vertu með ykkur

öllum.

І з вашим духом. Og með anda þínum.

Покаяння Refsiverð athöfn

Брати (брати і сестри), давайте

визнаємо наші гріхи, І тому

готуйтеся відсвяткувати

священні таємниці.

Bræður (bræður og systur), við

skulum viðurkenna syndir okkar, Og

búðu okkur svo undir okkur að

fagna helgum leyndardómum.

Я зізнаюсь із Всемогутнім

Богом і тобі, мої брати і сестри,

що я сильно згрішив, в моїх

думках і в моїх словах, в тому,

що я зробив, і в тому, що мені

не вдалося зробити, Через мою

вина, Через мою вина, через

мою найжорстокішу провину;

Тому я запитую благословенну

Марію постійно, всі ангели та

святі, А ти, мої брати і сестри,

молитися за мене до Господа,

Бога нашого.

Ég játa fyrir almáttugum Guði Og

þér, bræður mínir og systur, að ég

hafi syndgað mjög, Í hugsunum

mínum og orðum mínum, í því sem

ég hef gert og í því sem ég hef ekki

gert, í gegnum mér að kenna, í

gegnum mér að kenna, Með mér

gríðarlegustu sök; Þess vegna spyr

ég blessaða Maríu sífellt dvalar,

allir englar og dýrlingar, Og þú,

bræður mínir og systur, að biðja

fyrir mér Drottni Guð okkar.

Нехай Всемогутній Бог помилує

нас, Пробач нам наші гріхи, і

принесіть нас до вічного

життя.

Megi almáttugur Guð miskunna

okkur, Fyrirgefðu syndir okkar, og

færa okkur í eilíft líf.

Амінь AMEN
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Кірі Kyrie

Господи, помилуй. Drottinn, miskunna.

Господи, помилуй. Drottinn, miskunna.

Христе, помилуй. Kristur, miskunna.

Христе, помилуй. Kristur, miskunna.

Господи, помилуй. Drottinn, miskunna.

Господи, помилуй. Drottinn, miskunna.

Глорія Gloria

Слава Богу в вишніх, і на землі

мир людям доброї волі. Тебе

славимо, ми благословляємо

вас, ми обожнюємо тебе, Тебе

славимо, ми дякуємо Тобі за

Твою велику славу, Господи

Боже, Царю небесний, О Боже,

всемогутній Батьку. Господи

Ісусе Христе, Сину

Єдинородний, Господи Боже,

Агнче Божий, Сину Отця, Ти

береш на себе гріхи світу,

помилуй нас; Ти береш на себе

гріхи світу, прийми нашу

молитву; Ти сидиш праворуч

Отця, помилуй нас. Бо Ти один

Святий, Ти єдиний Господь, Ти

єдиний Всевишній, Ісус

Христос, зі Святим Духом, у

славу Бога Отця. Амінь.

Dýrð Guðs í hæsta, og á jörðu friði

til fólks með góðan vilja. Við lofum

þér, Við blessum þig, Við dáum þig,

Við vegsama þig, Við þökkum þér

fyrir mikla dýrð, Drottinn Guð,

himneskur konungur, Ó Guð,

almáttugur faðir. Drottinn Jesús

Kristur, aðeins fæddur sonur,

Drottinn Guð, lamb Guðs, sonur

föðurins, Þú tekur frá sér syndir

heimsins, miskunna okkur; Þú tekur

frá sér syndir heimsins, fá bæn

okkar; Þú situr við hægri hönd

föðurins, miskunna okkur. Fyrir þig

einn eru heilagir, þú einn ert

Drottinn, þú einn ert sá hæsti, Jesús

Kristur, með heilögum anda, Í dýrð

Guðs faðirinn. AMEN.

Збирати Safnaðu

Помолимось. Við skulum biðja.

Амінь. AMEN.

Літургія цього слова Helgisiðir af orðinu

Перше читання Fyrsta lestur

Слово Господнє. Orð Drottins.

Слава Богу. Takk fyrir Guð.

Відповідальний псалом Svara sálmur
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Друге читання Önnur lestur

Слово Господнє. Orð Drottins.

Слава Богу. Takk fyrir Guð.

Євангеліє Fagnaðarerindi

Господь з вами. Drottinn er með þér.

І своїм духом. Og með anda þínum.

Читання святого Євангелія від

Н.

Lestur frá heilaga fagnaðarerindinu

samkvæmt N.

Слава Тобі, Господи Dýrð þér, Drottinn

Євангеліє Господнє. Fagnaðarerindi Drottins.

Слава Тобі, Господи Ісусе

Христе.

Lof til þín, Drottinn Jesús Kristur.

Професія віри Starf trúar

Я вірю в єдиного Бога, Отець

всемогутній, творець неба і

землі, всього видимого і

невидимого. Вірую в єдиного

Господа Ісуса Христа,

Єдинородний Син Божий,

народжений від Отця перед

усіма віками. Бог від Бога,

Світло від Світла, істинний Бог

від істинного Бога,

народжений, не створений,

єдиносущний з Отцем; через

нього все сталося. Заради нас

людей і заради нашого

спасіння Він зійшов із небес, і

втілився від Духа Святого від

Діви Марії, і став людиною.

Заради нас він був розіп'ятий

за Понтія Пілата, він зазнав

смерті і був похований, і

воскрес третього дня

відповідно до Святого Письма.

Він вознісся на небо і сидить

праворуч Батька. Він знову

Ég trúi á einn Guð, faðirinn

almáttugur, framleiðandi himins og

jarðar, af öllu sýnilegum og

ósýnilegum. Ég trúi á einn Drottinn

Jesú Krist, Eini fæddur sonur Guðs,

fæddur af föður fyrir alla

aldurshópa. Guð frá Guði, Ljós frá

ljósi, sannur Guð frá sönnum Guði,

fæddur, ekki gerður,

samviskusamur með föður; Í

gegnum hann voru allir gerðir. Fyrir

okkur menn og til hjálpræðis kom

hann niður af himni, og af heilögum

anda var holdtekin Maríu mey, og

varð maður. Fyrir okkar sakir var

hann krossfestur undir Pontius

Pilatus, Hann hlaut dauða og var

grafinn, Og reis upp aftur á þriðja

degi í samræmi við ritningarnar.

Hann steig upp til himna og situr

við hægri hönd föðurins. Hann mun

koma aftur í dýrð að dæma lifandi

og hina látnu Og ríki hans mun ekki

hafa endi. Ég trúi á heilagan anda,
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прийде у славі судити живих і

мертвих і його царству не буде

кінця. Вірую в Духа Святого,

Господа, животворця, що

походить від Отця і Сина, Який

разом з Отцем і Сином

поклоняється і прославляється,

який говорив через пророків.

Вірую в одну, святу, соборну і

апостольську Церкву. Визнаю

одне Хрещення на відпущення

гріхів і я з нетерпінням чекаю

воскресіння мертвих і життя

майбутнього світу. Амінь.

Drottinn, líf lífsins, sem heldur

áfram af föður og syni, Hver með

föður og son er dáður og

vegsamaður, sem hefur talað í

gegnum spámennina. Ég trúi á

eina, heilaga, kaþólsku og

postullegu kirkju. Ég játa eina skírn

fyrir fyrirgefningu synda Og ég

hlakka til upprisu dauðra og líf

heimsins sem koma. AMEN.

Промігань Heimilislega

Універсальна молитва Alhliða bæn

Господу молимось. Við biðjum til Drottins.

Господи, вислухай нашу

молитву.

Drottinn, heyrðu bæn okkar.

Літургія Євхаристії Helgisiðir

evkaristíunnar

Оферторій OfferTory

Благословен Бог навіки. Blessaður sé Guð um aldur og ævi.

Моліться, брати (брати і

сестри), що моя жертва і твоя

може бути прийнятним для

Бога, всемогутнього Батька.

Biðja, bræður (bræður og systur),

að fórn mín og þín Getur verið

viðunandi fyrir Guð, Almáttugur

faðirinn.

Нехай Господь прийме жертву

з ваших рук на хвалу й славу

імені свого, для нашого блага і

добро всієї Його святої Церкви.

Megi Drottinn samþykkja fórnina í

höndunum fyrir lof og dýrð nafns

hans, til góðs og hag allra heilagrar

kirkju hans.

Амінь. AMEN.

Євхаристійна молитва Evkaristíska bæn

Господь з вами. Drottinn er með þér.

І своїм духом. Og með anda þínum.

Підніміть свої серця. Lyftu hjörtum þínum.
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Підносимо їх до Господа. Við lyftum þeim upp til Drottins.

Подякуймо Господу Богу

нашому.

Við skulum þakka Drottni Guði

okkar.

Це правильно і справедливо. Það er rétt og bara.

Свят, Свят, Свят Господь Бог

Саваот. Небо і земля повні Твоєї

слави. Осанна в вишніх.

Благословен, хто йде в ім'я

Господнє. Осанна в вишніх.

Heilagur, heilagur, heilagur

Drottinn guð gestgjafa. Himnaríki

og jörð eru full af dýrð þinni.

Hosanna í hæsta. Blessaður er sá

sem kemur í nafni Drottins.

Hosanna í hæsta.

Тайна віри. Leyndardómur trúarinnar.

Ми проголошуємо твою смерть,

Господи, і сповідують Твоє

Воскресіння поки ти знову не

прийдеш. або: Коли ми їмо цей

Хліб і п’ємо цю Чашу, ми

проголошуємо твою смерть,

Господи, поки ти знову не

прийдеш. або: Спаси нас,

Спасителю світу, бо Твоїм

Хрестом і Воскресінням ти

звільнив нас.

Við boðum dauða þinn, Drottinn, og

játa upprisu þína þangað til þú

kemur aftur. Eða: Þegar við borðum

þetta brauð og drekkum þennan

bolla, Við boðum dauða þinn,

Drottinn, þangað til þú kemur aftur.

Eða: Bjarga okkur, frelsari heimsins,

Fyrir kross þinn og upprisu Þú hefur

látið okkur losa okkur.

Амінь. AMEN.

Обряд причастя Samfélagshelgi

За велінням Спасителя і

сформовані божественним

вченням, ми сміємо сказати:

Að skipun frelsarans og myndast af

guðlegri kennslu, þorum við að

segja:

Отче наш, що єси на небесах,

Нехай святиться ім'я Твоє;

прийде царство твоє, нехай

буде воля твоя на землі, як на

небі. Хліба нашого насущного

дай нам сьогодні, і прости нам

провини наші, як ми прощаємо

тим, хто винен проти нас; і не

введи нас у спокусу, але

визволи нас від лукавого.

Faðir okkar, sem list á himni,

Helgist þitt nafn; Ríki þitt kemur,

verður gert þitt á jörðu eins og það

er á himni. Gefðu okkur þennan

dag daglega brauð, og fyrirgefum

okkur trespasses okkar, þegar við

fyrirgefum þeim sem sveiflast gegn

okkur; og leiða okkur ekki til

freistingar, en frelsa okkur frá illu.
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Визволи нас, Господи,

молимось, від усякого зла,

даруй мир у наші дні, що за

допомогою вашої милості, ми

завжди можемо бути вільними

від гріха і в безпеці від усіх бід,

як ми чекаємо блаженної надії і

прихід нашого Спасителя, Ісуса

Христа.

Frelsaðu okkur, Drottinn, við

biðjum, frá hverju illu, Gæfu friðinn

á okkar dögum, að með hjálp þinni,

Við gætum verið alltaf laus við synd

og öruggt fyrir allri neyð, Eins og

við bíðum blessaða vonarinnar og

komu frelsara okkar, Jesús Kristur.

Для королівства, влада і слава

твої зараз і назавжди.

Fyrir ríkið, Krafturinn og dýrðin eru

þín Nú og að eilífu.

Господи Ісусе Христе, який

сказав своїм апостолам: Мир

залишаю тобі, мир мій тобі даю,

не дивись на наші гріхи, але на

віру вашої Церкви, і милостиво

даруй їй мир і єдність

відповідно до вашої волі. Який

живе і царює на віки вічні.

Drottinn Jesús Kristur, Hver sagði

við postulana þína: Friður ég læt

þig, friður minn ég gef þér, Horfðu

ekki á syndir okkar, En á trú

kirkjunnar þinnar, og veita henni

náð frið og einingu í samræmi við

vilja þinn. Sem lifa og ríkja um

aldur og ævi.

Амінь. AMEN.

Мир Господній завжди з вами. Friður Drottins vera alltaf með þér.

І своїм духом. Og með anda þínum.

Давайте піднесемо один

одному знак миру.

Við skulum bjóða hvert öðru merki

um frið.

Агнче Божий, Ти береш на себе

гріхи світу, помилуй нас. Агнче

Божий, Ти береш на себе гріхи

світу, помилуй нас. Агнче

Божий, Ти береш на себе гріхи

світу, дай нам спокій.

Lamb Guðs, þú tekur burt syndir

heimsins, miskunna okkur. Lamb

Guðs, þú tekur burt syndir

heimsins, miskunna okkur. Lamb

Guðs, þú tekur burt syndir

heimsins, Veittu okkur frið.

Ось Агнець Божий, ось Того,

Хто бере на Себе гріхи світу.

Блаженні покликані на вечерю

Агнця.

Sjáðu lamb Guðs, Sjáðu hann sem

tekur burt syndir heimsins.

Blessaðir eru þeir sem kallaðir eru

til kvöldmáltíðarinnar á lambinu.

Господи, я недостойний щоб ти

увійшов під мій дах, але скажи

тільки слово, і моя душа буде

зцілена.

Drottinn, ég er ekki verðugur að þú

ættir að fara undir þakið mitt, En

segðu aðeins orðið og sál mín skal

læknast.
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Тіло (Кров) Христа. Líkami (blóð) Krists.

Амінь. AMEN.

Помолимось. Við skulum biðja.

Амінь. AMEN.

Заключні обряди Lokun helgiathafna

Благословення Blessun

Господь з вами. Drottinn er með þér.

І своїм духом. Og með anda þínum.

Нехай вас благословить

всемогутній Бог, Отця, і Сина, і

Святого Духа.

Megi almáttugur Guð blessa þig,

Faðirinn og sonurinn og heilagur

andi.

Амінь. AMEN.

Звільнення Uppsögn

Ідіть, меса закінчилася. Або:

Ідіть і сповіщайте Євангеліє

Господнє. Або: Іди з миром,

прославляючи Господа життям

своїм. Або: Іди з миром.

Farðu fram, messunni er lokið. Eða:

Farðu og tilkynntu fagnaðarerindi

Drottins. Eða: Farðu í friði og

vegsamaðu Drottin með lífi þínu.

Eða: farðu í friði.

Слава Богу. Takk fyrir Guð.
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